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energetic horses endowed with brilliant properties or the virtues of the vigorous force of heat which learned or scientific men can evoke to work for purposes of appliances (not sacrifice). Let not philanthropists, noble men, judges, learned men, rulers, wise men and practical mechanics ever disregard these properties."
It might be said that the sacrificial translation, as usual, is full of stupidities. It assumes deities that none has ever heard of. It states that a horse is bom of gods. It involves a self-contradiction inasmuch as it propitiates ;gods with horse sacrifice., yet believes that gocls are annoyed to hear the praise of the horse to be sacrificed. Lastly,, It disregards the clearest injunctions of the Vedic lexicographers and grammarians.
Ashwamedha also refers ,to polity. Political wisdom should so pervade the notion as Aslnoa (God) pervades the universe. This is supported by the Shatpatha in the following words "A king administers justice to his subjects, governs them properly, encourages learning among them, and performs ffoma by throwing the samgri (odoriferous .materials), clarified butter in fire. This isAshwauiedha."
On this principle the great Swami Dayunand Saraswati translates the 23rd chaptei of the Yajur Veda. The learned writer strengthens his position by quoting^//;-^ i, 21, shatpatha XIII. 2, 12, 14-17, XIII. 13, 2, n, 15-17 and also XIII 2; 2, 4-5 and serveral other authorities*